Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 19
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1. wayashab Yahushaphat melek=-Yahudah ‘el=-beytho 'shalom li¥'rushalam.

2Chr19:1 And Yahushaphat the king of Yahudah returned in peace
his house in Yerushalam.

19:1> Kat dméorpefev lncadart Baotdevs lovda els Tov oikov adTod

v elpnv ets Iepovoadmp.

1 Kai apestrepsen Iosaphat basileus Iouda eis ton oikon autou cn eiréné eis Ierousalém.
And returned Jehoshaphat king of Judah his house in peace Jerusalem.
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2. wayetse’ ‘cl- Yahu’ ben-Chanani hachozeh
wayo’mer ‘cl=hamelek Yahushaphat halarasha™ la™’zor
ul’'son’ey te’ehab ubazo'th yak qetseph .

2Chr19:2 And Yahu the son of Chanani the seer went out
and said to King Yahushaphat, Should you help the wicked
and love them that hate ? this, wrath is yourself?

2> kal e€NADev ets dmavrmoly adTod Iov 6 Tod Avave 6 mpodnTNs
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2 kai exélthen autou Iou ho tou Anani ho propheétes
And came forth him Jehu the son of Hanani the prophet.

kai eipen autg Basileu Iosaphat, ¢i hamartolg sy boétheis
And he said to king Jehoshaphat, a sinner you help,
misoumeng philiazeis?
one being detested do you befriend, no.

touto se orge 5
of this you the anger
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3. d’barim tobim nim’ts’u ak ki=bi’ar'at ha’Asheroth ~ha’arets
wahakinoath I’'bab’ak id'rosh .

2Chr19:3 there are good things found i1 you, you have removed the groves
the land and you have set your heart (o seek

3> &AN’ 1) Aoyou dyabol MUpebnoav év ool, 8TL é€fpas Ta dAom amo THs yfis lovda
kal kaTnvBuvas TV kapdiav cov éxlnThoar TOV kvpLov.
3 € logoi agathoi ehurethésan ¢n soi, exeras fa alse

words good were found in you, you removed the sacred groves

tés gés Iouda kai kateuthynas tén kardian sou ekzéetésai ton
the land of Judah, and straightened out your heart to seek after
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4. wayesheb Yahushaphat 1 ¥’rushalam s wayashab wa “am miB’er sheba™
~har ‘Eph’rayim way’shibem ‘el~ ‘abotheyhem.
2Chr19:4 So Yahushaphat lived i1 Yerushalam and again the people

Beersheba (o the hill country of Ephrayim and brought them back
of their fathers.

4> kal katoknoev locadat év Iepovoadmp kal maAww EERABev
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€ls Tov Aaov amo Bmpoafee éws povs Edparp kal éméotpediev adTovs
émi kVpLov Bedv TOV maTépwv adTOV.
4 kai katgkeésen Iosaphat <1 Ierousalem
And Jehoshaphat dwelt i Jerusalem.

kai palin ton laon Bérsabee
And again the people Beer-sheba
orous Ephraim kai epestrepsen autous ton pateron auton.
mount Ephraim, and turned them of their fathers.
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5. waya amed shoph’tim bha’arets ="arey Yahudah hab’tsuroth ["“ir wa’ir.
2Chr19:5 And he appointed judges in the land the fortified cities of Yahudabh,
city by city.
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5> kal kaTéoTNoEV KPLTAS €V TaoaLs Tals moAeoy lovda Tals dyvpals év moAer
Kal TOA€EL

5 kai katestésen kritas tais polesin Iouda tais ochyrais ¢n polei kai polei
And he placed judges the cities of Judah, the fortified ones, in city by city.

Wawo Wx4-3y v4q Wrejwa-Jl& y4ave
®JWY 49439 Wywoy ayaid iy yeywx Wakl 47 1y
DY PRI AN DOWDTWITTON TER

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2




10BYR 7273 0PRY) TYTR D WDwn OTRD XD U3
6. wayo’'mer ‘el-hashoph’tim r’'u mah-‘atem “osim ki lo’ "adam tish’p’tu
w’ kem bid’bar mish’pat.

2Chr19:6 And he said to the judges, Consider what you are doing, you do not judge
man who is you in the matter of judgment.

<6> kal elmev Tols kpLtals "Idete Tl dpels morelte, 6L 00k AVBpHTY Vpels kptveTe,
AN’ A T® kvplw, kal ped’ Hpdv AdyoL s kploews:
6 kai eipen tois kritais Idete ti hymeis poieite, ouk anthropg hymeis krinete,
And he said to the judges, Know what you do, not unto man do you judge,
€ to , kai hymon logoi tés kriseos;
to , and you are the words of judgment.
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7. w' atah phachad- kem shim’ru wa asu
=‘eyn - “aw’lah umaso’ umiqach-shochad.
2Chr19:7 And now then ¢t the fear of you; take heed and do it,
there is no perverseness , nor lifting up of ,

nor taking of a bribe.

<I> kal viv yevéahw hpoPos kuplov &P’ Lpds, kal puvAdooeTte kal ToLoeTe,
&1L ok éomLv peTa kvplov Beod MPdV ddikia ovde Bavpdoal mpdowmov
ovde AaPelv ddpa.

7 kai nyn phobos hymas, kai phylassete kai poiésete,
And now, the fear of you, and guard and act!
ouk adikia oude thaumasai oude labein dora.
is not injustice, nor admiring , nor taking bribes.
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8. w'gam i¥Y’rushalam he emid Yahushaphat - w'hakohanim
umera’shey ha’aboth 'Yis'ra’El I'mish’pat w'larib wayashubu Y’rushalam.
2Chr19:8 And also 'n Yerushalam Yahushaphat appointed and the priests,

and of the heads of the fathers of Yisra’El, the judgment of
and strife and they returned to Yerushalam.

8> kai yap év lepovoadnp katéornoev lwcadat TdV Lepewv
kal TV Aevuttdv kal Tdv maTprapx®v IopanA ets kplow kuplov
kal kplvelv Tovs kaTowodvTas év lepovoadnu.

8 kai Ierousaléem katestésen Iosaphat ton hiereon
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And Jerusalem Jehoshaphat appointed some of the priests,

kai kai ton patriarchon Israél ¢is Krisin
and , and heads of the fathers of Israel, the judgment of ,
kai tous katoikountas ¢n Ierousalém.
and to the ones dwelling ‘n Jerusalem.
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9. way'tsaw “aleyhem le’'mor koh tha asun b'yir’ath 'emunah

ub’lebab shalem.

2Chr19:9 And he charged them saying, Thus you shall do in the fear of ,
faithfulness and a perfect heart.

9> kal évetelhaTo mPOs adTOVS Aéywv
Otrws mounoerte év poPfw kuplov, év aAmbela kal év mANpeL kapdia-
9 kai eneteilato autous legon Houtos poiéesete en phobg ,
And he gave charge to them, saying, Thus you shall do in the fear of ,

aletheia kai en pléerei kardia;
truth, and a full heart.
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10. W' =rib ‘asher-yabo’ kem me’acheykem hayosh’bim
“areyhem =dam I'dam =torah I’'mits’'wah I'chugim
ul’mish’patim w’hiz’har’tem ‘otham w’lo’ ye’sh'mu
w’hayah-qetseph kem w' al-‘acheykem koh tha asun w'lo’ the’shamu.

2Chr19:10 And when dispute comes to you your brothers who live in their cities,
blood and blood, law and commandment, statutes and ordinances,

you shall warn them so that they may not be guilty ,

and wrath may not come on you and on your brothers.

Thus you shall do and you shall not be guilty.

10> mas avp kplow TN éNBodoav éd’ Dpas TOV ASeAPDY VPOV TOV KA TOLKOVVTWV
€v Tals mOAeoLv adTAV dva pLéoov alpaTos alpa Kal dvd LéTov mMPooTAYRATOS
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Kal €vToAfis kal dukatmpaTa Kal kpipata kal dtacTtedetode avdTols,
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Kal €ml Tovs adeAdovs VPdV* oVUTws ToLToeTe kal ovy apapTioesbe.

10

aner krisin tén elthousan hymas ton adelphon hymon ton katoikounton
man with a judgment coming you of your brethren dwelling

tais polesin auton ana meson haimatos haima

their cities, whether between blood for blood,

kai ana meson prostagmatos kai entolées

and between the order and commandment,

kai dikaiomata kai krimata Kkai diasteleisthe autois,

and for ordinances and judgments, that you shall warn them,

kai ouch hamartésontai tQ , kai ouk estai hymas orge
that they shall not sin against , that there shall not be anger you,
kai tous adelphous hymon; houtos poiéesete kai ouch hamartésesthe.

and your brethren - thus you shall do, and you shall not sin.
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11. w'hinneh ‘Amar’Yahu kohen haro’sh kem d’bar-
uZ’bad’'Yahu ben-Yish’'ma’El hanagid I’beyth-Yahudah d’bar-hamelek
w'shot’rim liph’'neykem chiz'qu wa asu wihi “im~hatob.
2Chr19:11 Behold, AmarYahu the chief priest shall be you

matter of , and ZebadYahu the son of Yishma’El the ruler of the house
of Yahudah, matter of the king. Also shall be officers before you.
Be strong and act, and be with the upright.

A1 kai 1800 Apapias 6 Lepevs Nyovpevos €’ Dpas els mav Adyov kvplov

kat ZaBdias vios IopanA 6 fyodpevos els oikov Iovda mpds mav Adyov Baoctdéws
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LOXVOOTE KAL TTOLTOATE, KAL éO’T(I.L KUPLOS LETA TOV (L'Y(I.GO‘U.

11 kai idou Amarias ho hiereus hégoumenos hymas logon

And behold, Amariah the priest leading you is matter of ;

kai Zabdias huios Ismaél ho hégoumenos eis oikon Iouda

and Zebadiah son of Ishmael is the leader in the house of Judah

logon basileos kai hoi grammateis
word of the king. And the scribes,

kai pro prosopou hymon;
, are in the presence of you.
ischysate kai poiesate, kai estai meta tou agathou.

Be strong and act! and shall be with the good.
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